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Nandini Bhattacharya is the Head of the Department of English
and Comparative Lterature, Central University of Jammu. Her
research interests are Critical theory, Genre studies, Translation
Studies, 19" century colonial India studies, Race and Caste Studies,
Gandhian studies, Tagore Studies, Book History, Spiritualism,
Phrenology Studies, Education and Primer writing in Colonial India
and Writings in Colonial Bengal. She has five books in her credit
titled R.K. Narayan’s The Guide: New Critical Idioms, A Lovesong to
Our Mongrel Selves: Problematics of identity in the Novels of Salman
Rushdie, Saratchandra Chattopadhaya and the Colonial encounter,
Mulk Raj Ananad’s Untouchable and Rabindranath Tagore’s Gora: A
Critical Companion. She has published many articles on translation.
Email ID: nandinibhattacharya60@gmail.com

Deeepanjali Baruah has been teaching English in Jagannath
Barooh College, Jorhat Asssam since 2002 till date. She has
participated and presented papers in several National Seminars
and in one International Seminar. She has also published several
research papers in books, peer reviewed jouranals and magazines.
She has completed a UGC funded research project entitled
Centrality of Women in Assamese Ballads. She is interested in varied
subjects such as Assamese Literature, Indian English Literature,
Cultural Studies, Film Studies and Folklore.

Sapna Dogra is an Assistant Professor in the Department of

English at PG.D.A.V. College (Evening), University of Delhi. She
holds a Ph.D. from Jawaharlal Nehru University. Her research
interests include Folklore Studies, Translation Studies, Indian
English Writing, Hindi Literature and Popular Literature. She can
be reached at sapnardm@gmail.com.
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Preethamol MK la an Assistant Professor in the Department of
English. Mar Ivanios College, Trivandrum which is affiliated to the
University of Kerala . Her areas of interest include Linguistics and
Phonetics and Modern British Drama.

Divya Pradhan is an Assistant Professor in the Department of
English, Mata Sundri College, University of Delhi. Her areas of
interest are classical literature, modernism and Indian English
writings.

Biswadip Gogoi is a Core Consultant in National Translation
Mission. He is associated with various translation and localisation
projects for popular products from Microsoft Corporation,
Samsung Electronics, Xiaomi Inc. etc. He was part of the research
team that produced more than 30 half an hour documentaries
on different ethnic communities in Sikkim. He also translated
and edited several children literature book series. His research
interests include Cultural Studies, Translation and Localisation,
Folklore Studies. He can be reached at gogoib2002@gmail.com.

Divya. N is an Assistant Professor in the Dept of English at Sree
Kerala Varma College Thrissur. She was a research scholar in
Centre for English Studies Jawaharlal Nehru University New Delhi.
She was the recipient of the Ayyappa Panicker Poetry Foundation
Award for the Best Young Malayalam poet in the year 2012. (Phone
number :08301069579, 0471-2553025) (Email id : ndiv87@gmail.
com)

Saratchandran Nair Velappan is currently working as the Pro-
ject Director, National Translation Mission, CIIL, Mysore. Prior he
had served at the Central Institute of Indian Languages, Mysore
for more than 33 years and retired in the capacity of Prof-cum-
Deputy Director. Edited and published 8 volumes of Dictionaries
between Malayalam, Tamil, Telugu and Kannada, samakaalina
malayala vya:karaNam (a contemporary grammar of Malayalam),
bhaasha:sa:stram innale, innu, na:Le (Linguistics; yesterday, today
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and tomorrow), malaya:La sa:hitya darppaNam (Advanced Course
Reader in Malayalam), done research in the area of second lan-
guage Acquisition, Malayalam language analysis, syntax and se-
mantics. He started his career as a Research Associate (Linguistics)
at Anthropological survey of India and worked on the language of
Jarawas of Andaman Islands.

Najmeh Bahrami Nazarabadi is a lecturer of translation at
Shahid Bahonar University, Kerman, Iran. Her research interests
include translation studies, translation quality assessment, AVT
translation, journalistic translation and legal translation. She
published different articles on different area of translation studies
in the local and international journals.

Indu Menon is currently working as a lecturer in KIRTADS. She
has received many awards for her stories, which includes Yuva
Puraskar from Kendra Sahitya Akademi, Gitahiranyan Award from
Kerala Sahitya Akademi, Uroob award, Janapriya Trust award,
Mathrubhumi Kathapuraskaram, Ankanam award, E.P. Sushama
endowment, Malayala shabdam award, SBT Cherukatha award.
She was one among the three young writers from India whom
India Today selected during the year 2015.

Translation Today





